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A u t o r u s p o ř á d a l s l o v n í č e k a b e c e d n ě , př ipoj i l ke k a ž d é m u s lovu charakter is t iku grama
t i c k o u , k m n o h ý m t a k é s ty l i s t ickou. P ř i u r č o v á n i v ý z n a m u slov v y c h á z e l G . p ř e d e v š í m 
•z toho v ý z n a m u , k t e r ý má ' slovo v p í sn i . Z d ů r a z ň u j e proto v ú v o d u , že „ s l o v o . . . n e m á 
"vždycky jenom tento j e d i n ý v ý z n a m , n ý b r ž m ů ž e m í t i v k o p a n i č á ř s k é m ná řeč í v ý z n a m ů 
n ě k o l i k " (str. 4). T y t o v ý z n a m y v š a k ve s lovn íků zahrnuty nejsou. T o t é ž p l a t í t a k é o gra
m a t i c k é m z a ř a z e n í s lov podle s lovních d r u h ů , na p ř í k l a d slova adanaj, tadanaj; a p r i n e č k a , 
hejnom dejnom; hojaju a j . jsou ve s l o v n í k u c h a r a k t e r i s o v á n a jako citoslovce, i k d y ž se 
n e p o c h y b n ě v l i dové m l u v ě jako citoslovce n e v y s k y t u j í . (Jde ve vě t š ině t ě c h t o p ř í p a d ů 
o t. zv . s lova r ý m o v á nebo re f rénová , k t e r á o v š e m v p í sn ích ma j í t a k é ča s to platnost cito-

=slovečnou.) 
Z a s lovn ík př ipoj i l autor ješ tě seznam č e t n ý c h slov z d r o b n ě l ý c h , k t e r á z ú s p o r n ý c h d ů 

v o d ů nemohla b ý t v š e c h n a pojata do v l a s t n í h o s lovn íku . Celou p r á c i v h o d n ě u z a v í r á n ě 
k o l i k t e x t o v ý c h u k á z e k t y p i c k ý c h k o p a n i č á ř s k ý c h p í sn í . 

M. Orepl 

Martin Kloster Jensen: P r é c i s de prononciatlon francaise. Oslo 1955. S. 78, 1 p ř í l oha 
s 54 s c h é m a t y i n t o n a č n í m i . 

V i c t o r o v o „ Q u o s q u e t andem" z r . 1882 p ř ines lo v ý z n a m n ý obrat v j a z y k o v é m v y u č o 
v á n í . M i m o j i n é by lo ve lkou z á s l u h o u tohoto manifestu, že se p o č a l o p ř ih l í že t i k z v u k o v é 
s t r á n c e j azyka . K d y ž pak b r z y nato se p o č a l a s l ibně rozv í j e t e x p e r i m e n t á l n í fonetika, by lo 
u č i n ě n o dosti p o k u s ů ap l ikova t nejen jej í v ý s l e d k y n ý b r ž i jej í metody na v y u č o v a c í p rax i , 
t a k ž e n ě k d e se na ško l ách p o u ž í v a l o p ř i n a c v i č o v á n i a r t i k ú l a c e h l á s e k ciz ího j a z y k a zrcá
tek i u m ě l é h o patra , V ý s l e d k y v š a k ča s to nebyly ú m ě r n é v y n a l o ž e n é m u úsilí . U ž proto ne, 
íe obyče j n ě m e t o d i k o v ě z ů s t á v a l i p ř i n a c v i č o v á n í v ý s l o y n o s t i j e d n o t l i v ý c h h lá sek , j ak se to 
v p ř e h o j n é m í ř e děje i dnes. O s t a t n ě t a k é s ta r š í fone t ické p r á c e se z a b ý v a j í p ř e d e v š í m jed
n o t l i v ý m i h l á s k a m i , k d e ž t o fonetice řeči souvis lé je v ě n o v á n a jen n e p a t r n á čá s t jej ich roz
sahu. T o je snadno p o c h o p i t e l n é , p ř ih l édneme- l i k his tor i i fone t i ckého b á d á n í . A r t i k ú l a c e 
h l á s e k b y l a pro popis i pro e x p e r i m e n t á l n í v ý z k u m metodicky ne jp ř í s tupně j š í , z a t í m co n ě 
k t e r é c h a r a k t e r i s t i c k é rysy a modulace souvis lé řeči jsou dodnes e x p e r i m e n t á l n ě pos t iž i 
t e l né metodami daleko p racně j š ími . A tak p ř i s tudiu v ý s l o v n o s t i cizího j a z y k a se dodnes 
t r a d i č n ě zač ína lo n a c v i č o v á n í m a r t i k ú l a c e j e d n o t l i v ý c h h lásek . Snad to b y l o i ve s h o d ě 
s v ý c v i k e m g r a m a t i c k ý m , p ř i n ě m ž se v e l m i d ů k l a d n ě cvičil pravopis , dá l e morfologie, m é n ě 
u ž syntax a n e j m é n ě času a pozornosti se v ě n o v a l o s t i lu . 

A t tamen! — A v š a k v m l u v e n é řeči jsou p řece n e m é n ě dů lež i t é , ne- l i n ě k d y důlež i tě j š í , 
k o m b i n a č n í z m ě n y h l á s e k a ce lkový s p á d souvis lé řeč i . V ý s l o v n o s t h l á s e k se m u s í p řece 
p r o c v i č o v a t na celých slovech. H n e d od p o č á t k u p ř e c e už íva j í žác i ce lých (byť i k r a t i č k ý c h ) 
v ě t . N a slovech a k r á t k ý c h v ě t á c h si osvojuje d í t ě j a zyk m a t e ř s k ý , na slovech, sous lov ích 
a k r á t k ý c h v ě t á c h se i dospě lý č lověk seznamuje s j azykem cizího p r o s t ř e d í . V m l u v e n é 
řeči se n i k d y n e s e t k á v á m e s i s o l o v a n ý m i h l á s k a m i , z n i chž n ě k t e r é ani nedovedeme v iso
l o v a n é m p o s t a v e n í realisovat (tak na p ř . v češ t ině rj, v r u š t i n ě y). 

Je proto j ed ině s p r á v n ý m e t o d i c k ý postup pro s tud ium cizí v ý s l o v n o s t i , vycház í - l i se 
z ř eč i souvis lé , z je j ích spec i f ických r y s ů , a teprve na d r u h é m m í s t ě se věnu j e pozornost 
a r t i ku l ac i h l á s e k a jejich skupin . Tohoto m e t o d i c k é h o postupu t a k é uži l autor r e c e n s o v a n é 
učebn i ce , už íva je s v é h o fone t i ckého v ý c v i k u v Ins t i tu t de P h o n é t i q u e u prof. P . P o u c h é 
v P a ř í ž i a v t a m n í c h kursech, k t e r é vedou M m e L e o n a M m e Mercier . V kapitole n a z v a n é 
„ P r e m i é r e diff icvdté" v y c h á z í ze s r o v n á n í n o r š t i n y a f r a n š t i n y a u p o z o r ň u j e t u na fonolo-
g ické rozd í ly obou j a z y k ů . V ě d o m í o t ě c h t o rozd í lech př i spě je t o t i ž k s p r á v n ý m f o n e t i c k ý m 
rea l i sac ím. N a t o p o d á v á v ý k l a d o p ř í z v u k u a o m l u v n í c h taktech, o s p r á v n é m členění pro
m l u v y , o č a s o v é m v y r o v n á v á n í r ů z n ě d l o u h ý c h t a k t ů („ lo i de compensation syl labique") 
a k o n e č n ě o melodi i f r ancouzské v ě t y . Zde rozl išuje t ř i i n t o n a č n í t y p y (pro v ě t y vypo
v ídac í , t á z a c í a zvolac í ) , s t a n o v í pro n ě p rav id la , jež hned d á v á p r o c v i č o v a t n a sous lovích 
a na v ě t á c h , u v á d ě j e v př í loze ř a d u s c h é m a t s p ř í k l a d y melodie f r ancouzské v ě t y . Teprve 
po t ě c h t o k a p i t o l á c h nás l edu j e v ý k l a d o s a m o h l á s k á c h , o e muet a o s o u h l á s k á c h . K n i h a 
je u z a v ř e n a kap i to l ami o l ia ison a o fone t i ckých rea l i sac ích , t y p i c k ý c h pro č ten í francouz
s k ý c h v e r š ů . 

V n ě k t e r ý c h ..drobnostech b y p o t ř e b o v a l a p r á c e zp ře sněn í a m e n š í c h ú p r a v . T a k p ř i roz
boru v ý s l o v n o s t i j e d n o t l i v ý c h h l á s e k se up la tn i ly n ě k d e v l i v y p ř e d s t a v g r a f i c k ý c h . N a 
str. 27 (§ 58) se m l u v í o z d v o j e n é souh lásce , a č se v c i t o v a n ý c h p ř í k l a d e c h vyslovuje v ž d y c k y 
s o u h l á s k a j e d n o d u c h á ( „ d a n s des mots comme presser, errer, effort, (consonne d o u b l e ) . . . 
l a p r e m i é r e syllabe est ouverte en francais") a dokonce se t u m l u v í o f r a n c o u z s k é m h j ako 
o souhlásce , ač dnes je to p o u h ý g ra f ém ( „ d e u x consonnes, dont seule l a seconde est h, r, n, 

-ou i " ) . P o n ě k u d z j e d n o d u š e n je i v ý k l a d o k v a n t i t ě n o s o v ý c h v o k á l ů , u n i c h ž autor rozl išuje 
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jen d l o u h é a k r á t k é , t a k ž e pak p ř ep i su j e chanter s k r á t k ý m & (fSte). — V kapi tole o sou-
h l á s k á c h je z a j í m a v ý v ý k l a d o r. A u t o r t u d o p o r u č u j e (na rozd í l od b ě ž n ý c h fone t i ckých 
p ř í r u č e k , k t e r é se spoko ju j í pro p r a x i c iz inců s r a l v e o l á r n í m ) osvojení p a ř í ž s k é h o r do r sá l -
n lho , d o k l á d a j e s v ů j postup n e m é n ě z a j í m a v ý m argumentem: „ C e fait s 'ezpl ique par l a 
nécess i t é qu 'on é p r o u v e , en changeant ď r , de dé la i sser e n t i ě r e m e n t les habitudes n o r v é -
giennes." A u t o r u ž í v á i j inde (snad z m e t o d i c k ý c h d ů v o d ů ) dosti o s o b i t ý c h formulaci , k t e r é 
b y recensent s á m r a d ě j i nahrad i l v ě t a m i k o n k r é t n ě j š í m i nebo konc i sně j š ími : „ P o u r arr iver 
á ne pas faire entendre le debut ď u n e voyel le francaise, on doit l a „ f i l e r " . II faut commencer 
avec t r é s peu ď é n e r g i e et l ' „ e n f l e r " peu a peu, comme s i on chantai t en crescendo." (8.35.) — 
„ M a i s s i — m a l g r é tou t — plusieurs liaisons vocaliques se prononcent sucoessivement, 
elles comportent des modulat ions de hauteur q u i les rendent plus douces et a g r é a b l e s . " 
(S. 44.) — „ D a n s des formes comme parle-t-on, vas-y, a-t-il, o n fai t survivre une consonne 
pour permettre l a l i a i son . " (S. 56.) — „ . . . l a l ia ison est „ p l u s u n mouvement q u ' u n s o n " 
(Madame Merc ie r )" . (S. 61.) 

P o d o b n ě jen s m e t o d i c k é h o hlediska snad lze pochopit v ě t u : „p, t et k se prononcent avec 
le moins ď a s p i r a t i o n possible, sauf á l a f i n ď u n groupe ry thmique , o ů ils sont a sp i r é s comme 
en n o r v é g i e n : il tape; vité; le coq." So tva v š a k lze m l u v i t s f one t i ckého hlediska o aspiraci 
ve f r a n š t i n ě . F o n e t i c k é h o zp ře sněn í b y t a k é p o t ř e b o v a l y v ý k l a d y o s o u h l á s k á c h zdvoje
n ý c h (il eerrera, il l'a), neboť nejde t u o s o u h l á s k y d louhé , ( „ l e sens ď u n e phrase d é p e n d de 
l a d u r é e ď u n e consonne" (s. 53), n ý b r ž o konsonanty z d v o j e n é . T a k é p ř í k l a d y a s i m i l a i n í c h 
z m ě n s o u h l á s k o v ý c h b y m o h l y b ý t p ř e sně j i u r č e n y s p ř i h l é d n u t í m k s m l u v n í m a s t i l u (je 
mang(e) peu, roup(e) foncé atd.) . 

V stručném p ř e h l e d u l i te ra tury , v níž se u v á d ě j í p ř e d e v š í m p r á c e ne jnově jš í , by lo b y 
dopln i t C h l u m s k é h o „ R a d i o g r a f i e f r a n c o u z s k ý c h s a m o h l á s e k a p o l o s a m o h l á s e k " (Praha 
1938), k t e r é o b s a h u j í v e l m i p ř e s n ý a s v ě d o m i t ě z p r a c o v a n ý popis ar t ikulace s a m o h l á s e k , 

i Sčerbovu „ F o n e t i k u francuzskogo j a z y k a " (5. vyd. v M o s k v ě 1955), k t e r á b y b y l a auto
r o v i t a k é d o b ř e pos louž i la po s t r á n c e m e t o d i c k é , p r o t o ž e v y c h á z í ze s r o v n á v á n í f r a n š t i n y 
s m a t e ř s k ý m jazykem. 

P ř e d n o s t í k n i h y jsou p r a k t i c k é apl ikace v ý k l a d ů a cv ičení v l o ž e n á k n á v y k u s p r á v n é 
v ý s l o v n o s t i . J e j í n e j v ě t š í z á s l u h o u je pak m e t o d i c k ý postup, j í m ž se liší od dosud o b v y k l é h o 
z p ů s o b u z p r a c o v á n í p o d o b n ý c h p r a c í . 

Karel Ohnesorg 

I. M. Tronskij: O č e r k i iz istorlji latinskogo jazyka. Ins t i tu t jazykoznani ja . A k a d e -
mi j a nauk S S S R , str. 270, M o s k v a — L e n i n g r a d 1953, 11R 80k. 

A u t o r z n á m ý c h dě j in a n t i c k é l i te ra tury , jež v y d a l a Českos lovenská akademie v ě d v p ř e 
k l a d u , p o d á v á ve s v é n o v é knize p ř e h l e d dě j in l a t i n s k é h o j a z y k a . T a t o kn iha n e n í jenom p r v n í 
s o v ě t s k o u j a z y k o v ě d n o u p r a c í z k l a s i cké fi lologie, jež se n á m — k r o m ě š k o l s k ý c h u č e b n i c — 
d o s t á v á o p ě t po d l o u h é m čase do rukou , n ý b r ž je to i p r v n í kn iha o l a t i n s k é m l u v n i c i , j ež 
v y š l a po odk lonu od mar r i smu v S S S R . Je proto z a j í m a v é porovnat n ě k t e r é jej í m y š l e n k y 
s t í m , co by lo dosud v j a z y k o v ě d ě k l a s i c k ý c h j a z y k ů v y k o n á n o . 

Tronski j rozděl i l k n i h u v sedm kap i to l . S p o l e č n ý m znakem v š e c h kap i to l je to, že autor 
v y s v ě t l u j e v z n i k j a z y k a a jeho v ý v o j se s p o l e č e n s k ý m rozvojem nositele j a z y k a a že v y 
u ž í v á — jak to i o d p o v í d á m a r x i s t i c k é m u po je t í v ě d y — p l n ě v š e c h k o n k r é t n í c h v ý s l e d k ů 
ško ly s r o v n á v a c í , fonologické a novo l ingu i s t i cké . 

P r v n í kap i to la (str. 3—24) je v ě n o v á n a p r a m e n ů m dě j in l a t i n s k é h o j a z y k a . A u t o r upo
z o r ň u j e n a to, že s t ř e d o v ě k provedl v ý b ě r a u t o r ů tak, že p ř e v z a l jen to, co by lo pro n ě h o 
a k t u á l n í . Z a j í m a v é jsou z e j m é n a v ý k l a d y o t o m , j ak pozdě jš í s p i s o v n á norma o v l i v n i l a 
z n ě n í rukopisu . T a k n a p ř . u P l a u t a , Truc . 380/1, tempestas quondam fuit, cum inter nos sor-
debamus alter alter i, kde č t en í n ě k t e r ý c h r u k o p i s ů u c h o v á v á ind ika t iv , v l a s t n í d o b ě s t a r š í , 
k d e ž t o j i n ý c h m ě n í v kon j uk t i v sorderemua, j e n ž je n á l e ž i t ý v d o b ě k las ické . T a k o v é p ř í k l a d y 
jsou — z v l á š t ě bude-l i k n i h a s louž i t i j ako v y s o k o š k o l s k á učebn ice — v e l m i n á z o r n é a v kn ize 
je j i ch celá ř a d a . S t í m o v š e m souvis í i p o ž a d a v e k n a vydavatele a n t i c k é h o t ex tu , k t e r ý 
n e s m í t ex t a n i modemisovat , a v š a k an i ne s lepě v ě ř i t r u k o p i s n é t rad ic i . Vedle r u k o p i s ů m a j í 
pro p o z n á n í l a t i n y v ý z n a m i z á z n a m y h o v o r o v é a d ě t s k é řeč i , d á l e n á p i s y , k t e r é p o m á h a j í 
n a l é z t i cestu k s p r á v n é orthografi i , a t a k é z p r á v y l a t i n s k ý c h g r a m a t i k ů . Tronski j upozor
ň u j e č t e n á ř e n a n ě k t e r é p r o b l é m y , k t e r é jsou dosud ne ře š i t e lný anebo na t y ú s e k y dě j in 
l a t iny , jež se dosud nestaly p ř e d m ě t e m z á j m u b a d a t e l ů . T a k n e n í vce lku dosud ř e šena o t á z k a , 
nako l ik př i spě l i ř í m š t í sp i sova te l é k rozvoj i l i t e r á r n í h o j a z y k a anebo n e n í dosud prozkou
m á n v ý v o j ř í m s k ý c h g r a m a t i c k ý c h n á z o r ů . Tento pos ledn í p o ž a d a v e k vznesl o s t a t n ě j iž 
e v é h o času Sto lz v Geschichte d . lat. Sprache. N ě k t e r é au torovy v ý v o d y bychom m o h l i 


